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Α. Περιγραφή του µαθήµατος – στόχος 
 

Το σεµινάριο µε τίτλο «Η Γραµµατική στο µάθηµα της Γερµανικής ως ξένης 

γλώσσας» πραγµατοποιήθηκε στο θερινό εξάµηνο του έτους 2003-4 και 

προσφέρθηκε σε φοιτητές 5ου – 8ου εξαµήνου. 

Στόχος του µαθήµατος ήταν η ενασχόληση και η «εξοικείωση» των φοιτητών µε τα 

σύγχρονα διδακτικά εγχειρίδια, που χρησιµοποιούνται στην ελληνική δηµόσια και 

ιδιωτική εκπαίδευση και αφορούν στην εκµάθηση της Γερµανικής γλώσσας (κυρίως 

σε βασικό επίπεδο) από νέους και ενήλικες µαθητές. 

Η ενασχόληση των φοιτητών µε τα εγχειρίδια περιορίστηκε σε τοµείς που αφορούν 

τη Γραµµατική. Στον όρο «εξοικείωση» συνοψίζονται τα εξής σηµεία, τα οποία 

αποτελούν συγχρόνως στόχους του σεµιναρίου: 

 

1. Να γνωρίσουν οι φοιτητές τα σύγχρονα διδακτικά εγχειρίδια που 

απευθύνονται σε έλληνες νέους και ενήλικες µαθητές, που διδάσκονται τη 

Γερµανική ως ξένη γλώσσα στην δευτεροβάθµια εκπαίδευση και στον 

ιδιωτικό τοµέα. 

2. Να εντοπίσουν και να αποµονώσουν εκείνα τα στοιχεία του διδακτικού 

εγχειριδίου που αφορούν στη Γραµµατική. 

3. Να γνωρίσουν τις κυριότερες Μεθόδους ∆ιδασκαλίας και τα γενικά 

χαρακτηριστικά τους, µε  ιδιαίτερη έµφαση στη σύγχρονη επικοινωνιακή 

µέθοδο. Να µάθουν να κατατάσσουν τα διδακτικά εγχειρίδια σύµφωνα µε τη 

µέθοδο διδασκαλίας που αυτά προτείνουν. Να εντοπίζουν και περιγράφουν τα 

χαρακτηριστικά της επικοινωνιακής µεθόδου στα διδακτικά εγχειρίδια, καθώς 

και χαρακτηριστικά προηγούµενων µεθόδων που υιοθετούνται σ’ αυτά. Να 

είναι σε θέση να αξιολογήσουν τα διδακτικά εγχειρίδια σύµφωνα µε τα 

παραπάνω χαρακτηριστικά. 

4. Να παρατηρούν και περιγράφουν πώς εξελίσσεται η διδασκαλία των 

γραµµατικών φαινοµένων (προοδευτική παρουσίαση και διδασκαλία των 

γραµµατικών φαινοµένων) σε εγχειρίδια που βασίζονται σε παλαιότερες 

µεθόδους, αλλά κυρίως στα εγχειρίδια που βασίζονται στην επικοινωνιακή 

µέθοδο. Να παρακολουθούν την εξέλιξη της διδασκαλίας των γραµµατικών 

φαινοµένων σε ολόκληρη τη σειρά του διδακτικού εγχειριδίου και να είναι σε 



θέση να κρίνουν βάσει συγκεκριµένων κριτηρίων την επιτυχή ή µη 

προοδευτική παρουσίαση / διδασκαλία των γραµµατικών φαινοµένων και να 

την αξιολογούν. 

5. Να είναι σε θέση να περιγράψουν, το πώς παρουσιάζεται η Γραµµατική και το 

πώς διδάσκεται (τρόποι-µέθοδοι) µέσω του διδακτικού εγχειριδίου. Στο 

αντικείµενο αυτό συµπεριλαµβάνονται τα εξής σηµεία: 

 

• Παλαιότερες και σύγχρονες µέθοδοι διδασκαλίας της Γραµµατικής 

• Παρουσίαση της γραµµατικής σύµφωνα µε γραµµατικά – γλωσσολογικά 

µοντέλα περιγραφής των γραµµατικών φαινοµένων 

• Χαρακτηριστικά της διδακτικής-παιδαγωγικής Γραµµατικής 

• ∆ιδασκαλία σύµφωνα µε την επικοινωνιακή µέθοδο 

• Οπτικοποίηση της Γραµµατικής 

• ∆ιδασκαλία της Γραµµατικής µε επίκεντρο το µαθητή 

• Ο ρόλος της µητρικής γλώσσας στο µάθηµα της Γραµµατικής 

• παραγωγική – επαγωγική µέθοδος 

• φανερή (explizit) – κεκαλυµµένη (implizit) διδασκαλία της Γραµµατικής 

(ορολογία, κανόνες, στρατηγικές, γραµµατικές ασκήσεις) 

 

Οι φοιτητές καλούνται να περιγράψουν και να κρίνουν τα παραπάνω σηµεία, καθώς 

και να αξιολογήσουν τα διδακτικά εγχειρίδια σύµφωνα µ’ αυτά. 

 

Στους στόχους του σεµιναρίου συγκαταλέγονται επιπλέον και οι ακόλουθοι, που 

αφορούν τον γενικότερο τρόπο οργάνωσης του µαθήµατος. Οι φοιτητές καλούνται: 

1) να συνεργάζονται σε οµάδες και να κάνουν οι ίδιοι καταµερισµό εργασίας 

2) να προετοιµάζουν παρουσιάσεις (φυλλάδια, διαφάνειες, handouts, κτλ.) 

3) να αξιολογούν τους εαυτούς τους και τους συµφοιτητές τους 

4) να συζητούν ελεύθερα και να ανταλλάζουν απόψεις στα πλαίσια του σεµιναρίου 

5) να εξασκηθούν στη συγγραφή εργασίας 

 

 

 

 



Β. Οργάνωση και διάρθρωση του µαθήµατος 
 

1. Συµµετοχή 

Στο σεµινάριο συµµετείχαν 28 φοιτητές, οι οποίοι δηµιούργησαν 8 οµάδες εργασίας 

αποτελούµενες από 2-4 φοιτητές. Οι φοιτητές είχαν την υποχρέωση να συµµετέχουν 

πολύ τακτικά στο σεµινάριο. 

 

2. ∆ιδακτικό βιβλίο 

Ως βασικό βιβλίο αναφοράς και µελέτης διανεµήθηκε το:  

Funk, H. & Koenig, M. (1991): Grammatik lehren und lernen. Berlin: Langenscheidt. 

 

3. Βιβλιογραφία 

Πέραν αυτού τέθηκαν στη διάθεση των φοιτητών στη βιβλιοθήκη του Τµήµατος 3 

ντοσιέ µε συλλογές από άρθρα, κυρίως της σύγχρονης βιβλιογραφίας, που αφορούν 

στο αντικείµενο του σεµιναρίου. Από αυτά το πρώτο αποτελεί προσωπική συλλογή 

άρθρων ή αποσπασµάτων από βιβλία, το δεύτερο περιλαµβάνει συλλογή άρθρων από 

τον συλλογικό τόµο: Düwell/Gnutzmann/Königs (2000): Dimensionen der 

didaktischen Grammatik. Bochum: AKS-Verlag, ενώ το τρίτο είναι συλλογή άρθρων 

από τον συλλογικό τόµο: Funk/Koenig (2001): Kommunikative Fremdsprachen-

didaktik. Theorie und Praxis in Deutsch als Fremdsprache. München: Iudicium 

Verlag. Η ανωτέρω βιβλιογραφία συντάχθηκε σε θεµατικές ενότητες, ώστε να 

διευκολυνθεί η αναζήτηση συγκεκριµένων άρθρων από τους φοιτητές (Βλ. ∆. 

Βιβλιογραφία). 

 

4. ∆ιδακτικά εγχειρίδια 

Στις οµάδες εργασίας µοιράστηκαν οι εξής σειρές διδακτικών εγχειριδίων (µία για 

κάθε οµάδα), οι οποίες ήταν διαθέσιµες στη βιβλιοθήκη του Τµήµατος:  

• Ping Pong neu (για νέους, βασικό επίπεδο) 

• Sowieso (για νέους, βασικό επίπεδο) 

• Passwort (για νέους, βασικό επίπεδο) 

• Themen neu (για ενήλικες και νέους, βασικό επίπεδο) 

• Moment mal (για ενήλικες, βασικό επίπεδο) 

• Stufen (για ενήλικες, βασικό επίπεδο) 



• Blaue Blume (για ενήλικες, βασικό επίπεδο) 

• Deutsch mit Grips (για νέους και ενήλικες, προχωρηµένο επίπεδο) 

 

5. Χρόνος 

Το σεµινάριο ολοκληρώθηκε στα προβλεπόµενα 10 δίωρα, ενώ τις περισσότερες 

φορές έγινε υπέρβαση του χρόνου αυτού, διότι δεν επαρκούσε ο προβλεπόµενος. 

Στους φοιτητές διατέθηκε επιπλέον χρόνος πέραν του προβλεπόµενου για κατ’ ιδίαν 

συνεργασία της κάθε οµάδας µε τον διδάσκοντα, µε σκοπό την παρακολούθηση της 

προόδου των εργασιών, την αποσαφήνιση επιµέρους θεµάτων και ερωτηµάτων, την 

προετοιµασία και σύνταξη του υλικού που προοριζόταν για τις παρουσιάσεις τους 

(υλικό που µοιράστηκε από τους φοιτητές, διαφάνειες, handouts κτλ.), την 

αξιολόγηση της προόδου των εργασιών τους. 

 

6. Υποχρεώσεις φοιτητών 

Οι φοιτητές είχαν τις εξής υποχρεώσεις κατά τη διάρκεια του σεµιναρίου: 

α) Να συµµετάσχουν τακτικά στο µάθηµα και να παρευρίσκονται τουλάχιστον 

ορισµένοι εκπρόσωποι από κάθε οµάδα. 

β) Να συµµετέχουν στην οργάνωση του µαθήµατος (π.χ. δηµιουργία οµάδων, 

συναντήσεις, καταµερισµός εργασίας, κ.τ.λ.). 

γ) Να παρακολουθούν κάθε φορά την παρουσίαση των θεωρητικών ζητηµάτων 

από τον διδάσκοντα και να εντοπίζουν τα ανάλογα σηµεία-χαρακτηριστικά 

στο διδακτικό εγχειρίδιο, µε το οποίο ασχολούνται. 

δ) Να εξετάζουν τα διάφορα ζητήµατα στα εν λόγω διδακτικά εγχειρίδια και να 

προετοιµάζουν τις παρουσιάσεις τους. 

ε) Να παρουσιάζει κάθε οµάδα στους συµφοιτητές της τα επιµέρους θέµατα βάσει 

του εγχειριδίου της, ώστε όλοι οι φοιτητές να έχουν τη συνολική εικόνα όλων 

των εγχειριδίων που επιλέχθηκαν σ’ αυτό το µάθηµα. 

στ) Να συζητούν και να διατυπώνουν ερωτήµατα, κρίσεις, απόψεις, µε σκοπό την 

αυτοαξιολόγηση και την αξιολόγηση των συµφοιτητών τους και του 

διδάσκοντα. 

ζ) Να συγγράψουν οµαδική εργασία για κάθε διδακτικό εγχειρίδιο. 

 

 



7. Υποχρεώσεις διδάσκοντα 

Ο διδάσκων είχε τις εξής υποχρεώσεις κατά τη διάρκεια του σεµιναρίου: 

α)  την οργάνωση του σεµιναρίου  και τη στενή συνεργασία µε τους φοιτητές ως 

προς την οργάνωση 

β) την παρουσίαση κάθε φορά του θεωρητικού πλαισίου του αντικειµένου κάθε 

µαθήµατος-θεµατικής ενότητας και την διασαφήνισή του µέσω 

παραδειγµάτων (βλ. ενδεικτικά Γ. ∆ιδακτικό υλικό) 

γ) τη δηµιουργία κατάλληλου επιπρόσθετου υλικού και τη διανοµή του στους 

φοιτητές, όπου το διδακτικό βιβλίο δεν κρίθηκε επαρκές (βλ. ενδεικτικά Γ. 

∆ιδακτικό υλικό) 

δ) τη συλλογή επιπλέον βιβλιογραφίας, συναφούς προς το αντικείµενο του 

µαθήµατος (βλ. ∆. Βιβλιογραφία) 

ε) την καθοδήγηση των φοιτητών στις προφορικές παρουσιάσεις (προετοιµασία 

υλικού που µοιράστηκε από τους φοιτητές, διαφάνειες, κτλ.) 

στ) την παρακολούθηση των παρουσιάσεων των φοιτητών και την διατύπωση 

παρατηρήσεων, σχολίων, διορθώσεων, τα οποία οι φοιτητές έπρεπε να λάβουν 

υπόψη τους στις τελικές εργασίες 

ζ) την καθοδήγηση των φοιτητών στις γραπτές εργασίες (βιβλιογραφία, δοµή 

εργασίας, επιστηµονικός τρόπος γραφής, κτλ, βλ. ενδεικτικά επισύναψη 6) 

η) την κατ’ ιδίαν συνάντηση µε κάθε οµάδα εκτός σεµιναρίου (για τις προφορικές 

παρουσιάσεις και για τον έλεγχο της προόδου των εργασιών) 

θ) τη διόρθωση και αξιολόγηση των γραπτών εργασιών. 

 

8. ∆ιάρθρωση µαθήµατος – πρωτόκολλο µαθηµάτων 

1. Στην 1η συνάντηση έγινε παρουσίαση του αντικειµένου και σύντοµη 

περιγραφή του µαθήµατος και του στόχου (βλ. Α). Μοιράστηκαν διδακτικά 

βιβλία (βλ. Β2), έγινε αναφορά στη βιβλιογραφία (βλ. Β3), συγκροτήθηκαν 

οµάδες εργασίας (Β1), µοιράστηκαν τα διδακτικά εγχειρίδια (βλ. Β4), 

οργανώθηκε το µάθηµε σύµφωνα µε τον προβλεπόµενο χρόνο (Β5), έγινε 

καταµερισµός εργασιών και εξηγήθηκαν οι υποχρεώσεις του διδάσκοντα και 

των φοιτητών (βλ. Β 6-7) (βλ. ενδεικτικά 1η Συνάντηση: οργάνωση του 

σεµιναρίου) 

2. Στις επόµενες συναντήσεις (βλ. 3η – 9η Συνάντηση) ο διδάσκων παρουσίαζε 

το θεωρητικό πλαίσιο µιας θεµατικής ενότητας και το διασαφήνιζε µε 



παραδείγµατα µέσω φυλλαδίων και διαφανειών (βλ. ενδεικτικά Γ. ∆ιδακτικό 

υλικό). Στο σεµινάριο πραγµατευθήκαµε τις ακόλουθες θεµατικές ενότητες: 

 

• Η Γραµµατική στις Μεθόδους ∆ιδασκαλίας της Γερµανικής ως ξένης 

γλώσσας (βλ. 2η-3η Συνάντηση, Γ. ∆ιδακτικό υλικό, κεφάλαιο 1) 

• Η προοδευτική παρουσίαση / διδασκαλία των γραµµατικών φαινοµένων στα 

διδακτικά εγχειρίδια (βλ. 4η-5η Συνάντηση, Γ. ∆ιδακτικό υλικό, κεφάλαιο 2) 

• Η Παρουσίαση και ∆ιδασκαλία της Γραµµατικής (βλ. 6η-7η Συνάντηση,  Γ. 

∆ιδακτικό υλικό, κεφάλαιο 3) 

• Η εφαρµογή της Γραµµατικής (γραµµατικές ασκήσεις) (βλ. 8η-9η Συνάντηση, 

Γ. ∆ιδακτικό υλικό, κεφάλαιο 4) 

3. Μετά από την παρουσίαση της κάθε θεµατικής ενότητας από τον διδάσκοντα 

(3η – 9η Συνάντηση), κάθε οµάδα είχε την υποχρέωση να εντοπίσει τα εν 

λόγω στοιχεία ή χαρακτηριστικά στο δικό της διδακτικό εγχειρίδιο και να 

παρουσιάσει τα αποτελέσµατα της έρευνάς της, εξηγώντας τα µε 

παραδείγµατα από το εγχειρίδιο. Σε κάθε οµάδα διατέθηκαν  15-30 λεπτά 

κάθε φορά.  

4. Κατά τη διάρκεια του σεµιναρίου κάθε οµάδα εργαζόταν σε κάθε θεµατική 

ενότητα, ούτως ώστε οι εργασίες να παρακολουθούνται από όλους τους 

φοιτητές και τον διδάσκοντα στην εξέλιξή τους και να συγγράφονται 

προοδευτικά. Η συζήτηση για την τελική µορφή των εργασιών και τη 

µεθοδολογία συγγραφής τους πραγµατοποιήθηκε στη 10η Συνάντηση (βλ. Γ. 

∆ιδακτικό υλικό, κεφάλαιο 5). 

 

9. Εξέταση 

Το µάθηµα εξετάσθηκε µε γραπτές οµαδικές εργασίες, ενώ συνυπολογίστηκαν και οι 

τακτικές προφορικές παρουσιάσεις των φοιτητών. 

 

10. Αξιολόγηση 

Το σεµινάριο αξιολογήθηκε από τους φοιτητές και τον διδάσκοντα (βλ. Ε. 

Αξιολόγηση) 
 

 



Γ. Συναντήσεις - ∆ιδακτικό υλικό 
 

1η Συνάντηση: οργάνωση του σεµιναρίου 

 

Thema – Titel des Seminars: Grammatik im DaF-Unterricht 
 

• Planung des Seminars 
 
Gegenstand des Seminars erläutern - Teilung in Gruppen - Verteilung der Bücher und 

Lehrwerke – Verteilung der Themen – Diskussion über die Hausarbeiten (Planung der 

Vorträge) 

 

• Themenbereiche 

 

1. Die Grammatik in den Methoden der Fremdsprachendidaktik 

(Grammatik- Übersetzungs- Methode – audiovisuelle / audiolinguale Methode – 

kommunikativ-pragmatisch orientierte Methode) 

2. Grammatikprogression 

 

3. Grammatikdarstellung und Grammatikvermittlung 

3.1 Visualisierung der Grammatik bei der Grammatikvermittlung 

3.2 Lernerzentrierter Grammatikunterricht (kognitive Verfahren – eplizite 

vs. implizite  Grammatikvermittlung - induktive vs. deduktive Methode) 

 

4. Grammatik anwenden (grammatische Übungen) 

 

• Basisliteratur: Funk, H. & Koenig, M. (1991): Grammatik lehren und lernen. 

Berlin, Langenscheidt. 

 

+ drei Ordner im Handapparat 

 

• Lehrwerke 

 
Ping Pong (Jugendliche) 



Sowieso (Jugendliche) 

Passwort (Jugendliche) 

Themen neu (Erwachsene) 

Stufen (Erwachsene) 

Moment mal (Erwachsene) 

Blaue Blume (Erwachsene) 

Deutsch mit Grips (Erwachsene) 

 

• Leistungsnachweis: Vorträge – schriftliche Hausarbeit 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2η – 3η Συνάντηση 

 

1. Die Grammatik in den Methoden des Fremdsprachenunterrichts 

1.1  Die Grammatik- Übersetzungs- Methode 

1.1.1 Didaktische / methodische Prinzipien der Grammatik- Übersetzungs- 

Methode 

• Einsicht in die Baugesetze der fremden Sprache, unter anderem durch Vergleich 

mit der Muttersprache: Wissen über das Sprachsystem der Fremdsprache. 

• Rekonstruktion der fremden Sprache und Reproduktion korrekter Sätze durch 

Anwendung von Regeln: der Lernende sollte die gelernten Regeln und die 

entsprechenden Ausnahmen lernen und anwenden können. 

• Leistungsnachweis und zugleich Ziel der beiden obigen Prinzipien (Regelwissen, 

Regelanwendung und Bildung korrekter Sätze) war die Fähigkeit zu übersetzen 

von der Fremdsprache in die Muttersprache und von der Muttersprache in die 

Fremdsprache. 

• Ziel des Unterrichts war die Vermittlung von Grammatik und Grammatikregeln 

und nicht der freie Gebrauch der Fremdsprache im Gespräch oder im schriftlichen 

Text. 

• Die Anwendung der Grammatik betrifft folgende Übungen: Bildung korrekter 

Sätze durch Anwendung der Regeln, Ergänzen von Lückentexten, Umformung von 

Sätzen nach formalen Grammatikkategorien, Übersetzungsübungen. 

 

1.1.2 Systematik des Grammatikunterrichts 
 

Kontextualisierung der grammatischen Struktur 
↓ 

Isolierung von Beispielen 
↓ 

Erklärung der Struktur (durch Regeln) 
↓ 

Anwendung der Regeln (in Übungen) 
 

 



 
1.1.3 Kritik an der Grammatik- Übersetzungs- Methode 
 

• Der Unterricht beschränkt sich auf den Grammatikunterricht (Darstellung, 

Vermittlung und Anwendung der Grammatik). Vorrang der Schriftsprache 

gegenüber der gesprochenen Sprache vernachlässigt wird. 

 

• Die  Grammatikdarstellung und -vermittlung erfolgt lediglich durch die Einführung 

von Regeln und Ausnahmen. 

 

• Die verwendete Metasprache, mit der die Schüler umgehen sollen, stellt auch eine 

damit verbundene Schwierigkeit dar. 

 

• Das Unterrichtsverfahren ist strikt vorgegeben; es gibt wenig Abwechselung. Der 

Unterricht erfordert vor allem kognitives Arbeiten: Einsicht in die Zielsetzung des 

Unterrichts, systematisches und bewusstes Lernen. 

 

• Der Unterricht ist aus den obigen Gründen eher für Erwachsene geeignet. 

 

• Der Anwendungsbereich beschränkt sich auf die Anwendung der Grammatik in 

Übungen, welche auch als Überprüfung von Regelkenntnissen dienen. 

 

• Die kommunikative Sprachfähigkeit des Lernenden wird kaum gefördert, da der 

Grammatikstoff nicht an reale kommunikative Situationen anschließt und der freie 

Sprachgebrauch nicht verlangt wird. 

 

• Da eigentliches Ziel des Fremdsprachenunterrichts das Wissen über das 

Sprachsystem der Fremdsprache und die dafür verwendete Methode der 

Fremdspracherwerb durch Grammatiklernen ist, bleibt kein Platz für die 

Entwicklung der kommunikativen Sprachfertigkeiten des Lernenden; d.h. die 

aktive Rolle des Schülers in einer kommunikativen Situation wird vernachlässigt. 

 

 



1.1.4 Die Grammatik in den Lehrwerken 

Beispiel 1 

 



Beispiel 2 

 

 
Beispiel 3 

 

 



1.2 Die audiolinguale / audiovisuelle (AL/AV) Methode  

1.2.1 Linguistische Grundlagen und lerntheoretische Ansätze der audiolingualen 

/ audiovisuellen Methode 

a) Hauptmerkmale des Strukturalismus 
 
• Ziel der strukturalistischen Grammatik ist die Sprachanalyse. Jede Sprache wird 

nach den Gegebenheiten ihres eigenen Sprachsystems analysiert. 

• Grundlage ist die Analyse gesprochener Sprache, wobei die Form (Struktur) 

gegenüber dem Inhalt (Bedeutung) stark betont wird. 

• Das Untersuchungsverfahren ist deskriptiv (Beschreibung der formalen 

Strukturen), rein synchronisch (Beschreibung des Sprachzustandes zu einem 

bestimmten Zeitraum und nicht in seiner historischen Entwicklung) und induktiv 

(führt vom Einzelnen zum Allgemeinen). 

• Die Sprachanalyse erfolgt auf allen Ebenen der Grammatik: 

a) Phonologie (Aussprache, Betonung und Intonation) 

b)  Morphologie (Wortbildung, Endungen, Präfixe, Komposita) 

c)  Syntax (Beziehung der sprachlichen Einheiten im Satz) 

• Zur Sprachanalyse gehören: 

a)  Die Segmentierung in sprachliche Einheiten.  

b)  Die Klassifizierung der sprachlichen Einheiten nach formalen Prinzipien. 

Die Klassifizierung von sprachlichen Einheiten erfolgt nach: 

a) syntagmatischen Kriterien (Untersuchung der linearen Beziehungen) 

b) paradigmatischen Kriterien (durch das Substitutionsverfahren) 

 

b) Die  lernpsychologische Theorie des Behaviorismus 

Die Sprache wird als “verbales Verhalten” (Skinners verbal Behavior (1957)) 

definiert. Dem zufolge ist Spracherwerb das Ergebnis von Konditionierungsprozessen 

und beruht auf dem Gesetz von Reiz und Reaktion (Stimulus - Response). Er erfolgt 

durch Aufnehmen und Nachahmung und durch ständiges Einüben (Verstärkung) von 

Satzmustern (pattern drills). 

 

 



 
1.2.2 Allgemeine Charakteristika der audiolingualen / audiovisuellen Methode 
 

• Ziel des Fremdsprachenunterrichts ist vor allem der mündliche Sprachgebrauch, 

das Sprachkönnen in Alltagssituationen. Verwendung der Alltagssprache innerhalb 

von authentischen Texten. 

• Das Mündliche hat vor dem Schriftlichen den Vorrang im Unterricht. Die 

Einsprachigkeit setzt sich im Unterricht soweit wie möglich durch. 

•  Auditive und visuelle Mittel sind besonders bedeutend, wobei großer Wert auf den 

Einsatz von technologischen Mitteln (Medien wie Sprachlabor, Tonbandgerät, 

Diaprojektor, Bilder, später auch Film und Video) gelegt wird. 

• Die akustischen und visuellen Mittel verschaffen Anschaulichkeit durch die 

Verknüpfung einer authentischen Situation mit Bild und Ton und somit die 

sogenannte Situativität im Unterricht. 

• Die Situativität erfolgt durch die Einbettung der jeweiligen Sprachstrukturen in 

Alltagssituationen (vor allem in Texten mit dialogischer Form). 

• Die Anwendung von sprachlichen Strukturen in Alltagssituationen dient als 

Grundlage für Grammatikprogression. Es wird jedoch auf Grammatikregeln und -

explikationen verzichtet. 

• Fremdsprachenlernen wird als ein Verhalten angesehen, das auf der Entwicklung 

von Sprechgewohnheiten und ihrer Verstärkung basiert und durch das Imitieren als 

lernmethodischen Ansatz verwirklicht wird (Grammatikvermittlung). 

Infolgedessen wird das intensive Einüben und die Wiederholung von 

Sprachstrukturen als Verstärkungsprozess im Unterricht stark gefördert. 

• Typische Übungsformen sind: pattern drills (Strukturmusterübungen) in vielfachen 

Variationen; Satzschalttafeln / Substitutionsübungen; Lückentexte / 

Einsetzübungen; Dialogreproduktion (Nachspielen von Dialogen); Satzbildung aus 

Einzelelementen. 

 

 

 

 

 



1.2.3 Kritik an der audiolingualen / audiovisuellen Methode 

 
Die Kritik betrifft vor allem folgende Punkte: 

• Den starren und schematischen Unterrichtsablauf, in dem die technologischen 

Medien vorherrschten und der Lehrer oft nur in die Rolle eines 

“Medientechnikers” versetzt wurde. 

• Die Steuerung des ganzen Lehrganges nach der Grammatikprogression. Die 

Grammatikprogression dominiert sowohl die Texte, die deswegen eher künstlich 

als authentisch erscheinen, als auch die Übungen (pattern drills). 

• Den Lernprozess im Fremdsprachenunterricht, der auf die behavioristische 

Lerntheorie reduziert wird. D.h. Fremdsprachenlernen wird als 

Habituationsprozess (Entwicklung von Sprechgewohnheiten durch automatisiertes 

Lernen) angesehen. 

• Den Verzicht auf irgendein kognitives Lernkonzept. Auf der einen Seite orientiert 

sich diese Methode sowohl bei der Grammatikdarstellung als auch bei der 

Grammatikvermittlung an keinem kognitiven didaktischen Prozess. Grammatische 

Strukturen werden nicht durch Regeln bestätigt und durch Erklärungen verdeutlicht 

und bewusstgemacht. Auf der anderen Seite basiert der Lernprozess auf einem 

rezeptiven und reproduktiven Lernverhalten, wobei vom Lernenden keine 

kognitive Beteiligung am Unterrichtsvorgehen in Bezug auf die Grammatik 

verlangt wird. 

 

 

 

 

 

 

 

 



1.2.4 Die Grammatik in den Lehrwerken 

Βeispiel 4 

 
 

 



Beispiel 5 

 
Beispiel 6 

 



1.3 Die kommunikativ-pragmatisch orientierte Methode 
 

Die Neuorientierung der Methode konzentriert sich vor allem auf zwei Aspekte: 

a)  den kommunikativ- pragmatischen Aspekt 

b)  den pädagogischen Aspekt 

 

• Hinsichtlich der kommunikativ- pragmatischen Orientierung beschäftigt sich die 

Methode mit Fragen, die mit den zielgruppenspezifischen Bedürfnissen der 

Lernenden zusammenhängen. 

 

• Hinsichtlich der pädagogischen Orientierung der Methode wendet sich die 

kommunikative Didaktik stärker dem Lernenden zu und stellt ihn ins Zentrum des 

Unterrichtsgeschehens. 

 
1.3.1 Hauptmerkmale der kommunikativ-pragmatisch orientierten Methode 

 

1) Die kommunikativ- pragmatische Orientierung (Betonung des funktionalen 

Aspektes der Sprache, Sprache als menschliches Handeln, Einbettung der 

Grammatik in Sprechakten) 

2) Ziel des Unterrichtsprozesses ist der Sprachgebrauch (schnelle kreative 

Sprachverwendung in authentischen Kommunikationssituationen) 

3) Die Veränderung der Grammatikprogression (Grammatikprogression als Ergebnis 

einer Sprechaktprogression) 

4) Ableitung der Grammatik von der Thematik (die Wahl der Thematik ist nicht von 

der Grammatik abhängig; die Grammatik wird dagegen von der Thematik 

abgeleitet zwecks ihrer Funktionalität dargestellt und vermittelt) 

5) Rückkehr zur Kognitivierung (Beschreibung der grammatischen Strukturen 

aufgrund der Dependenzgrammatik, Verwendung terminologischer Begriffe, 

Visualisierung der Grammatik) 

6)  Berücksichtigung der Muttersprache 

7) Pluralität im Übungsgeschehen  



 
1.3.2 Allgemeine Prinzipien der kommunikativ-pragmatisch orientierten 

Methode 

 

• Der Lehrer tritt als Helfer im Lernprozess auf. 

• Der Lernprozess wird mit Inhalt / Thematik / Situativität verknüpft (Bildung eines 

Kommunikationsrahmens). 

• Es wird vorwiegend versucht, den Lernenden zu aktivieren, so dass er zur 

Teilnahme an Kommunikation in Realsituationen befähigt wird. 

• Der Lehrstoff wird auf eine offene und flexible Weise gestaltet. 

 

Die kommunikativ- pragmatisch- orientierte Methode ist keine in sich geschlossene 

Methode für den Fremdsprachenunterricht. Sie stellt ein offenes und flexibles 

Konzept dar, das in den letzen Jahren entwickelt und modifiziert wird, und aufgrund 

der Berücksichtigung verschiedener Lerngruppen und soziokultureller Disziplinen 

variiert. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1.3.3 Die Grammatik in den Lehrwerken 

Beispiel 7 

 



Beispiel 8 

 
 

 
 
 
 

 
 



Beispiel 9 

 

Beispiel 10 

 



 
Beispiel 11 
 

 
 

 

 

1.4 Schwerpunkte 
 
1. Kommunikativ- pragmatische Orientierung der Lehrwerke 
 

a) Grammatik als Werkzeug für sprachliches Handeln: Verbindung Thematik mit 

Grammatik  

b) Äußerung und Text sind Gegenstände der Sprachbeschreibung 

c) Lerner sprechen und handeln in einem sinnvollen Kontext als sie selbst 

 

2. Visuelle Lernhilfen 
 
3. Berücksichtigung der Muttersprache 
 
 
 
 
 
 
 
 



4η – 5η Συνάντηση 

 

2. Grammatikprogression 
Betrifft die Auswahl, Reihenfolge und die Gewichtung der im Lehrwerk eingeführten 

grammatischen Phänomenen 

2.1 Die Grammatikprogression in der GÜM 

• Es gibt kaum Verbindung zwischen Grammatik und Thematik. 

• Die Grammatik wird nicht von der Thematik abgeleitet. 

• Es gibt keine Progression von sprachlichen Handlungen. 

• Der ganze Lernstoff wird auf der Grammatik aufgebaut. 

• Es geht um eine lineare Progression. 

• Die Progression folgt im allgemeinen der traditionellen Grammatik. 

• Die Terminologie basiert auf der traditionellen Grammatik. 

• Der funktionale Aspekt der Sprache wird vernachlässigt. 

• Didaktische Prinzipien zur Grammatikprogression werden unberücksichtigt. 

 

2.2 Die Grammatikprogression in der AL/AV-Methode 

Neuner & Hunfeld (1993: 56) sprechen von einer “versteckten Grammatik-

progression”. D. h.: Die Einführungstexte (alltägliche Dialoge) jedes Kapitels werden 

zugunsten der abgestuften Darbietung der Grammatik verfasst. 

• Es gibt eine gewisse Verbindung zwischen Grammatik und Thematik. 

• Die Dominanz der Grammatikprogression ist erkennbar. 

• Phonetik und Ausspracheschulung werden auch eingesetzt. 

• Es gibt keine Progression von sprachlichen Handlungen. 

• Der ganze Lernstoff wird auf der Grammatik aufgebaut. 

• Der funktionale Aspekt der Sprache wird mit berücksichtigt. 

• Die Progression basiert im allgemeinen auf der Vermittlung von Strukturen 

(strukturalistische Grammatik). 

• Die Verwendung von Terminologie nimmt ab (Ersetzung durch Beispiele) 

• Die Grammatikprogression folgt im allgemeinen dem Prinzip des steigenden 

Schwierigkeitsgrades und der steigenden Komplexität. 



2.3 Die  Grammatikprogression in der kommunikativ-pragmatisch orientierten 

Methode: Veränderung der Grammatikprogression 

• Es gibt enge Verbindung zwischen Grammatik und Thematik. 

• Die Grammatik wird von der Thematik abgeleitet. 

• Es gibt eine Progression von sprachlichen Handlungen. 

• Die Grammatik wird in einer flexiblen, oft willkürlichen Weise verteilt. 

• Es gibt eine keine bestimmte Systematisierung die der Grammatikdarbietung.  

•  Es geht um eine zyklische Progression. 

• Die Progression folgt im allgemeinen der “Kommunikativen Grammatik”. 

• Die Terminologie basiert auf der Dependenzgrammatik. 

• Die Dominanz des pragmatisch- funktionalen Aspekts der Sprache bei der 

Grammatikprogression ist erkennbar. 

• Die Grammatikprogression folgt im allgemeinen nicht dem Prinzip des 

steigenden Schwierigkeitsgrades und der steigenden Komplexität. 

• Einige didaktische Prinzipien zur Grammatikprogression werden 

berücksichtigt. 

 

Die Grammatikprogression in den Lehrbüchern des kommunikativ- pragmatischen 

Konzepts entspricht einer Sprechaktprogression (z.B. jemanden begrüßen, sich 

vorstellen, Herkunft erfragen und nennen, usw.) 

 
Beispiel 1: Deutsch Aktiv (Neuner et al. 1979: 4, 5) 

 

 

 
 



Prinzip der “Lernschwierigkeit” = Systematisierung des Grammatikstoffes 

Lernstoffes nach Schwierigkeitsgrad (Neuner 1986) 

 
Beispiel 2 

Sprachfunktion: “etwas genauer beschreiben” 
Ein Haus 

1.  Das Haus ist groß (‘normaler’ Aussagesatz mit Prädikat) 

2.  Ein großes Haus (Adjektiv als Attribut) 

3.  Ein Haus, das groß ist (Relativsatz) 

4.  Ein Haus von imposanter Größe (Präpositionalattribut) 

5.  Ein Haus der Wolkenkratzerklasse (Genitivattribut) 

6.  Ein Hochhaus (Kompositum) 

7.  Ein alles überragendes Haus (Partizipialattribut) 

8.  Ein Wolkenkratzer (Synonym / semantisches Feld) 

 

“Zyklische Grammatikprogression” (Neuner & Hunfeld, 1993) 

Eine Sprechabsicht (z.B. “annehmen / ablehnen”) kommt mehrmals im Verlauf des 

Lehrgangs vor. Dies ermöglicht dem Lernenden am Anfang mit den einfachen 

Strukturen vertraut zu werden und im Laufe des Unterrichtsprozesses immer 

komplexere Strukturen in sein Sprachinventar aufzunehmen. Dieses stufenweise 

Vorgehen bietet dem Lernenden die Möglichkeit, am Ende des Sprachkurses ein 

komplettes Paradigma für die jeweilige Sprechhandlung zu gewinnen, bzw. je nach 

Ziel verschiedene sprachliche Äußerungsmöglichkeiten zu beherrschen. 

Beispiel 3  

Sprechabsicht: um etwas bitten (mit steigender Komplexität) 

- Ein (Bier), bitte! 

- Ich möchte bitte (ein Bier). 

- Haben Sie (Bier)? 

- Geben Sie mir bitte... 

- Bringen Sie mir ... 

- Kann ich mal ein Bier haben? 

- Ich hätte gern ein Bier. 

- Könnten Sie mir bitte ein Bier bringen? 



- Würden Sie mir bitte ein Bier bringen? 

- Wären Sie bitte so freundlich und würden mir ein Bier bringen? 

 

Beispiel 4 

Das Tempussystem – die traditionelle Progression 
Präsens – Präteritum – Perfekt – Plusquamperfekt – Futur I – Futur II 

 
 
2.4 Argumente für die Bestimmung der grammatischen Progression 
 

1) das sprachsystematische Argument  

(Welche Vorgehensweise lässt sich aus dem Sprachsystem selbst ableiten?) 

 

2) das didaktische Argument 

(Was ist leichter? Was ist einfacher? Was kann für Lerner an dieser Stelle 

bewältigen?) 

 

3) das pragmatische Argument 

(Was ist in einem bestimmten thematischen Zusammenhang sinnvoll in bezug auf die 

Sprachverwendung?) 

 
2.5 Prinzipien zur Grammatikprogression 

 

• von Häufigem zu Seltenem (bei der Rezeption) 

• von Gebräuchlichstem zu weniger Gebräuchlichem (bei der Produktion) 

• funktionell und handlungsorientiert  

• von Leichtem zu Schwerem 

• von Einfachem zu Komplexen 

• einer Progression von sprachlichen Handlungen entsprechend 

• auf mehrere Situationen anwendbar / erweiterungsmöglich 

 

2.6 Didaktische – methodische Prinzipien (Wie soll der grammatische Stoff 

aufgebaut werden?) 



• Aufteilung des grammatischen Stoffes in dosierten Portionen 

• auf Bekanntem aufbauend und ergänzend 

• wiederholend  

• terminologisch einfach, konstant und konsequent 

• in Kleinschnitten vervollständigt 

 

2.6 Grammatische Phänomene / Erscheinungen / Strukturen zu untersuchen 

• das Tempussystem 

• Kasussystem 

• Verb (regelmäßig, unregelmäßig, trennbar) 

• Modalverben 

• Verb (Indikativ, Imperativ, Konjunktiv) 

• Verb+Ergänzung(-en) 

• Verb (Aktiv – Passiv)  

• Substantiv (best./unbest. Artikel, Plural, Ergänzungen, Komposition) 

• Präpositionen 

• Pronomina (Personal- Possessivpronomina) 

• Adjektiv (prädikativ / attributiv, Komparation) 

• Fragen / Fragesätze / Fragepronomina / Fragewörter 

• Nebensätze 

• Wortstellung 

 

2.7 Die Grammatikprogression in den Lehrwerken 



Deutsche Sprachlehre für Ausländer (Schulz & Griesbach) 

 

 

 

 
 
 
 
 
 



Deutsch als Fremdsprache (Braun, Nieder & Schmöe) 

 

 

 

 
 
 
 
 



Deutsch Aktiv 1 (Neuner/Schmidt/Wilms/Zirkel, 1979) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



6η – 7η Συνάντηση 
 
3. Die Darstellung und Vermittlung der Grammatik 
 
3.1 Allgemeines: Einführung wichtiger Begriffe 
 
A) Die Darstellung der Grammatik betrifft die Art und Weise, wie die Grammatik 

präsentiert wird:  

• durch grammatische Darstellungen tabellarischer Form (Konjugations- bzw. 

Deklinationstabellen) 

• durch zusammenfassende grammatische Übersichten  

• durch Darstellungen, die auf linguistischen Modellen basieren 

 

B) Die Vermittlung der Grammatik betrifft die Art und Weise, wie die Grammatik 

vermittelt wird:  

• explizite vs. implizite Grammatikvermittlung 

• deduktive vs. induktive Methode 

• durch Regeln (Regelformulierung –Terminologie) 

• durch Visualisierung (graphisch gestaltete Übersichten, abstrakte und konkrete 

Symbole, Diagramme, Schemata, Skizzen) 

• Mnemotechniken (Merksätze) 

• durch Sprachvergleich 

• durch Verwendung der Muttersprache 

 

1) explizite vs. implizite Grammatikvermittlung 

a) Die explizite Grammatikvermittlung ist absichtlich, offen, bewusst. Sie stützt sich 

auf bewusste Operationen. Die Grammatik wird durch verbal-metasprachliches 

Verfahren (Regeln, Verwendung von Terminologie) erklärt. Sie zielt auf das “Wissen 

über” (Sprachwissen) ab. 

 

b) Die implizite Grammatikvermittlung ist unmerklich, beiläufig, verdeckt. Sie 

erfolgt ohne bewusste Operationen. Sie zielt auf das “Wissen wie”(Sprachkönnen) ab. 

 

 



2) deduktive vs. induktive Methode 

 

a) Bei der deduktiven Methode geht man von der Regel zu dem Beispiel hin. D.h. 

Die Regel wird zunächst von dem Lehrer abstrakt, metasprachlich vorgegeben. Zu 

dieser Regel werden dann konkrete Beispiele vorgeführt. Anhand dieser Beispiele 

versucht der Lernende, die Regel nachzuvollziehen. 

 

b) Bei der induktiven Methode geht man von dem Beispiel zu der Regel hin. D.h. die 

Lernerden werden zunächst mit konkreten Beispielen konfrontiert, die die bewusst 

zu machende Struktur/Gesetzmäßigkeit enthält. Aus diesen Beispielen sollen dann 

die Lernenden die Regel (selbst) erschließen. 

 

3. 2 Die Darstellung und Vermittlung der Grammatik in der GÜM 

 
• Die Darstellung der Grammatik folgt im allgemeinen der Darstellungsweise der 

traditionellen Grammatik. 

• Es gibt tabellarische Übersichten (Konjugations- und Deklinationsschemata, 

Bildungsweisen). 

• Die Grammatik wird explizit vermittelt. 

• Es werden Regeln formuliert. 

• Es werden terminologische Begriffe verwendet. 

• Es wird auf Ausnahmen hingewiesen. 

• Die Grammatikvermittlung stützt sich auf die deduktive Methode. 

• Ziel ist das Sprachwissen, “Wissen über”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Beispiel 1 

 
(Ausschnitt aus Schulz/Griesbach: Deutsche Sprachlehre für Ausländer) 

 

 

3.3 Die Darstellung und Vermittlung der Grammatik in der audiovisuellen 

audiolingualen Methode 

 
• Die Darstellung der Grammatik folgt im allgemeinen der Darstellungsweise der 

strukturalistischen Grammatik (Strukturmuster in Form von syntagmatischen und 

paradigmatischen Relationen). 



• Die Grammatik wird implizit vermittelt (durch Vermittlung von Strukturmustern – 

patten-drills). 

• Es wird auf Regeln verzichtet. 

• Es werden kaum terminologische Begriffe verwendet. 

• Grammatische Regularitäten werden visualisiert. 

• Die Grammatikvermittlung fördert das implizite Lernen. 

• Ziel ist das Sprachkönnen. 

 

Beispiel 2 

 

 

 
(aus Braun/Nieder/Schmöe: Deutsch als Fremdsprache) 



3.4 Die Darstellung und Vermittlung der Grammatik in der kommunikativ- 

pragmatisch orientierten Methode 

 
• Die Entwicklung einer didaktischen/pädagogischen Grammatik wird angestrebt. 

• Die Darstellung der Grammatik folgt im allgemeinen nicht der Darstellungsweise 

der traditionellen Grammatik. 

• Die Grammatikdarstellung erfolgt manchmal durch die Anwendung von 

linguistischen Modellen (z.B. Dependenzgrammatik). 

• Die Grammatik sowohl explizit als auch implizit vermittelt. 

• Grammatische Regeln werden reduziert. 

• Terminologische Begriffe werden reduziert. 

• Die Grammatik wird visualisiert. 

• Die Grammatikvermittlung kann sowohl auf der deduktiven als auch auf der 

induktiven Methode basieren (Förderung der Induktion!) 

• Ziel ist das Sprachkönnen, d.h. die Verwendung der Sprache in kommunikativen 

Situationen 

 

Beispiel 3 

Darstellung anhand der Dependenzgrammatik 

 
Beispiel 4 

Übersichten (Bildungsweisen, Konjugations- und Deklinationstabellen) 

 



 
(aus: Neuner/Schmidt/Wilms/Zirkel: Deutsch Aktiv) 

 

Beispiel 5 

Visualisierung der Grammatik 

 
(aus: Funk/Koenig/Koithan/Scherling: Geni@l) 

 

Beispiel 6 

Förderung / Anwendung der induktiven Methode 

 

(aus: Funk/Koenig/Koithan/Scherling: Geni@l) 

 

 

 

 

 

 

 

 



Beispiel 7 

Grammatikvermittlung durch Verwendung der Muttersprache 

 
Beispiel 8 

Grammatikvermittlung durch Sprachvergleich 

 

(aus: Bock et al. Themen neu, Arbeitsbuch) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



8η – 9η Συνάντηση 
 

4. Die Anwendung der Grammatik (Grammatisches Üben) 

 

a) Typische Übungsformen der Grammatik- Übersetzungs- Methode: 

Satzbildung, Einsetz- und Umformungsübungen 

 

b) Typische Übungsformen der audiolingualen / audiovisuellen Methode: 

Lückentexte, pattern drills 

 

c) Übungen in der kommunikativ-pragmatisch orientierten Methode: 

In der “Übungstypologie zum kommunikativen Deutschunterricht” von Neuner, 

Krüger & Grewer (1981) werden folgende Stufen dargestellt: 

 

Stufe A: Übungen zur Entwicklung und Überprüfung von Verstehensleistungen. 

Stufe B: Übungen zur Grundlegung von Mitteilungsfähigkeit - Übungen mit 

reproduktivem Charakter zur sprachlichen Form. 

Stufe C: Entwicklung von Mitteilungsfähigkeit - sprachliche Ausgestaltung 

vorgegebener Situationen / Rollen / Verständigungsanlässe in Übungen mit 

reproduktiv- produktivem Charakter. 

Stufe D: Entfaltung von freier Äußerung. 

 

• Typische Übungsformen der Stufe B 

 

1) Satzschalttafel 

Vorstrukturierendes Übens / Mechanisches Üben. Die Übung hat eine Tabellenform 

und erfordert die Auswahl bestimmter Teile aus der Tabelle und ihre Kombination zur 

Erstellung von Äußerungen.  

2) Substitutionsübung 

Besondere Form der Satzschalttafel, bei der der Lernende einen oder mehrere Teile 

einer Tabelle ersetzt. 

3) Memorisierungsübungen (bildgesteuert oder bildgestützt) 



Einbettung von sprachlichen Äußerungen in Kommunikationssituationen; dialogische 

Form (Nachspielen von Dialogen durch Imitation). Ziel: Festigung der grammatischen 

Strukturen. 

4) Textergänzungen / Einsetzübungen / Lückentexte 

Bestimmte grammatische Formen sollen eingesetzt / ergänzt. 

5) Textproduktion 

Anhand von Stichwörtern werden Sätze bzw. Texte bilden. Stichwörter in die richtige 

Form (Kasus, Person, Nummerus, Zeit usw.) setzen. 

6) Ergänzungsübungen 

Texte oder Dialoge (Textreproduktion) sollen ergänzt werden (stark gelenkt).  

7) Dialogvariationen 

Vorstrukturierte Dialogmuster zur Einübung von Sprechakten. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



10η Συνάντηση 

 

5. Hinweise zur Hausarbeit 
 
1) Gliederung der Hausarbeit (erste Variante) 

Die Grammatik in der kommunikativ- pragmatisch orientierten Methode  

am Beispiel von repräsentativen Lehrwerken (Titel) 

0. Einleitung 

allgemeines Thema, Ziel (Konkretisierung des Themas - Fragestellung) Methodologie 

(kurze Beschreibung der Arbeit) 

1. Die Grammatik in den Methoden der Fremdsprachendidaktik 

(kurz die Merkmale der Grammatik- Übersetzungs- Methode und der audiovisuellen / 

audiolingualen Methode angeben; ausführlicher auf die Merkmale der kommunikativ-

pragmatisch orientierten Methode eingehen) 

2. Die Grammatik in der kommunikativ- pragmatisch orientierten Methode 

2.1 Die kommunikativ- pragmatische Orientierung der Lehrwerke 

2.1.1 Realisierung von Sprechhandlungen 

2.1.2 Verbindung von Thematik und Grammatik 

2.2 Grammatikprogression 

2.2.1 Ableitung der Grammatik von der Thematik (Sprechaktprogression) 

2.2.2 Prinzipien zur Grammatikprogression 

2.3 Darstellung und Vermittlung der Grammatik 

2.3.1 Darstellung der Grammatik 

2.3.2 Vermittlung der Grammatik 

3. Schlussfolgerungen 

(Schlussfolgerungen aus der ganzen Arbeit ziehen) 

4. Literaturverzeichnis 

Anhang 

 



2) Gliederung der Hausarbeit (zweite Variante) 

Die Grammatik in der kommunikativ- pragmatisch orientierten Methode  

am Beispiel von repräsentativen Lehrwerken (Titel) 

 

0. Einleitung 

allgemeines Thema, Ziel (Konkretisierung des Themas - Fragestellung) Methodologie 

(kurze Beschreibung der Arbeit) 

1. Die Grammatik in den Methoden der Fremdsprachendidaktik 

(kurz die Merkmale der Grammatik- Übersetzungs- Methode und der audiovisuellen / 

audiolingualen Methode angeben; ausführlicher auf die Merkmale der kommunikativ-

pragmatisch orientierten Methode eingehen) 

2. Die kommunikativ- pragmatische Orientierung der Lehrwerke 

2.1 Realisierung von Sprechhandlungen 

2.1.1 Verbindung von Thematik und Grammatik 

3. Grammatikprogression 

3.1 Ableitung der Grammatik von der Thematik (Sprechaktprogression) 

3.2 Prinzipien zur Grammatikprogression 

4. Darstellung und Vermittlung der Grammatik 

4.1 Darstellung der Grammatik 

4.2 Vermittlung der Grammatik 

5. Schlussfolgerungen 

(Schlussfolgerungen aus der ganzen Arbeit ziehen) 

6. Literaturverzeichnis 

Anhang 

 

* Titel und Untertitel in bezug auf die jeweilige Lehrwerkreihe und die 

Bedürfnisse der jeweiligen Arbeit konkretisieren 
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Ε. Αξιολόγηση 
 

Το σεµινάριο αξιολογήθηκε από τους φοιτητές (ανώνυµα) και τον διδάσκοντα, µετά 

το πέρας του σεµιναρίου. Όσον αφορά την αξιολόγηση των φοιτητών, το σεµινάριο 

αξιολογήθηκε γενικά θετικά από τους φοιτητές, οι οποίοι κατέθεσαν και πολύ θετικές 

προσωπικές εµπειρίες. 

Όσον αφορά την αξιολόγηση του διδάσκοντα, το σεµινάριο αξιολογήθηκε επίσης 

θετικά. Όλοι οι παραπάνω στόχοι (Βλ. Α) του σεµιναρίου επετεύχθησαν σε µεγάλο 

βαθµό. 

Όλες οι οµάδες παρέδωσαν εργασίες. Οι εργασίες των φοιτητών βαθµολογήθηκαν 

από 7-10 (άριστα 10). 

 
Στη συνέχεια παρατίθενται τα ερωτηµατολόγια, σύµφωνα µε τα οποία τόσο οι 

φοιτητές όσο και ο διδάσκων αξιολόγησαν το µάθηµα: 

 

ΤΜΗΜΑ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΚΑΙ ΦΙΛΟΛΟΓΙΑΣ 
 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ  
ΑΝΑΜΟΡΦΩΣΗΣ ΠΡΟΠΤΥΧΙΑΚΩΝ ΣΠΟΥ∆ΩΝ 

 
 

 ΕΝΤΥΠΟ   ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ  
(ΣΥΜΠΛΗΡΩΝΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΦΟΙΤΗΤΕΣ) 

 
Η συµπλήρωση του ερωτηµατολογίου είναι ιδιαίτερα σηµαντική, γιατί στα 
αποτελέσµατα της στατιστικής επεξεργασίας των απαντήσεών σας θα στηριχθεί 
η συνεχής µας προσπάθεια για τη βελτίωση της ποιότητας των προπτυχιακών 
σπουδών στο Τµήµα µας. 
 
Ακαδηµαϊκό έτος 

 2003-04 
 2004-05 

Εξάµηνο 
 εαρινό εξάµηνο 
 χειµερινό εξάµηνο                   

 
Τίτλος µαθήµατος………………………………………………. 
 
 
Α. Παρακολούθηση µαθηµάτων 

1. Παρακολουθείτε γενικά µε συνέπεια τα µαθήµατα του Τµήµατος 
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 



 
2. Παρακολουθήσατε µε συνέπεια το συγκεκριµένο µάθηµα  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 

 
Β. Περιεχόµενο µαθηµάτων 

3. Θεωρείτε ότι το περιεχόµενο των µαθηµάτων γενικά του Τµήµατος 
ανταποκρίνεται στα δικά σας ενδιαφέροντα  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
4.  Το περιεχόµενο του συγκεκριµένου µαθήµατος ανταποκρίνεται στα δικά 

σας ενδιαφέροντα  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
5. Το περιεχόµενο των µαθηµάτων γενικά του Τµήµατος ανταποκρίνεται 

στις προοπτικές επαγγελµατικής αποκατάστασής σας  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
6. Το περιεχόµενο του συγκεκριµένου µαθήµατος ανταποκρίνεται στις 

προοπτικές επαγγελµατικής αποκατάστασης  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
7. Το περιεχόµενο των µαθηµάτων γενικά του Τµήµατος «δένουν» αρµονικά 

µεταξύ τους  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
8. Το περιεχόµενο του συγκεκριµένου µαθήµατος «δένει» αρµονικά µε τα 

άλλα µαθήµατα  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
9. Η «ύλη» των µαθηµάτων γενικά του Τµήµατος ανταποκρίνεται στο 

περιεχόµενο  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
10.  Η «ύλη» του συγκεκριµένου µαθήµατος ανταποκρίνεται στο περιεχόµενο  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
 
Γ. ∆ιδακτικό υλικό 

11. Το διδακτικό υλικό ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του µαθήµατος  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
12. Το διδακτικό υλικό ήταν κατανοητό 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
13. Το διδακτικό υλικό ήταν επαρκές 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 



14. Το διδακτικό υλικό ήταν ενδιαφέρον 
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
15. Το διδακτικό υλικό ενεργοποιεί/κινητοποιεί για παραπέρα µελέτη 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
16. Το διδακτικό υλικό διευκολύνει την µελέτη 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 

17. Σας δηµιουργήθηκε η επιθυµία να ανατρέξετε σε πρόσθετη βιβλιογραφία 
ή υλικό  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 

 
 
∆. ∆ιδασκαλία 

18. Ο διδάσκων ήταν κατανοητός   
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
19. Ο τρόπος διδασκαλίας ήταν ενδιαφέρον  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
20. Ο διδάσκων ήταν συνεπής κατά την προσέλευσή του στο µάθηµα  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
21. Η επικοινωνία του διδάσκοντα µε τους φοιτητές κατά τη διάρκεια του 

µαθήµατος ήταν άριστη 
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
22. Η επικοινωνία του διδάσκοντα µε εσάς προσωπικά ήταν άριστη 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
23. Σας βοήθησε η επαφή µε τον διδάσκοντα στην κατανόηση του µαθήµατος  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
24. Σας βοήθησε η επαφή µε τον διδάσκοντα στην επίτευξη του διδακτικού 

στόχου  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
25. Ο διδάσκων µπόρεσε να σας ενθαρρύνει και να σας εµπνεύσει  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 

 
 
Ε. Αξιολόγηση  φοιτητών εκ µέρους του διδάσκοντα 

26. Ο διδάσκων σας επεσήµανε τα θετικά στοιχεία  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 



27. Ο διδάσκων σας αιτιολόγησε µε κατανοητό τρόπο τα σηµεία, στα οποία 
έκρινε ότι υπάρχουν ελλείψεις  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
28. Ο διδάσκων σας βοήθησε να ξεπεράσετε αυτές τις αδυναµίες  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
 
 
ΣΤ.  Συµπεράσµατα 

29. Αντικείµενο µαθήµατος, περιεχόµενο µαθήµατος, τρόπος διδασκαλίας 
κρίνονται ως θετική εµπειρία 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
30. Το µάθηµα να ενσωµατωθεί στα µόνιµα προσφερόµενα µαθήµατα 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
 

 

ΤΜΗΜΑ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΚΑΙ ΦΙΛΟΛΟΓΙΑΣ 
 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ  
ΑΝΑΜΟΡΦΩΣΗΣ ΠΡΟΠΤΥΧΙΑΚΩΝ ΣΠΟΥ∆ΩΝ 

 
 

 ΕΝΤΥΠΟ   ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ  
(ΣΥΜΠΛΗΡΩΝΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ∆Ι∆ΑΣΚΟΝΤΕΣ) 

 
Η συµπλήρωση του ερωτηµατολογίου είναι ιδιαίτερα σηµαντική, γιατί στα 
αποτελέσµατα της στατιστικής επεξεργασίας των απαντήσεών σας θα στηριχθεί 
η συνεχής µας προσπάθεια για τη βελτίωση της ποιότητας των προπτυχιακών 
σπουδών στο Τµήµα µας. 
 
Ακαδηµαϊκό έτος 

 2003-04 
 2004-05 

 
Εξάµηνο 

 εαρινό εξάµηνο 
 χειµερινό εξάµηνο  

 
Τίτλος µαθήµατος……………………..                  
 
 
 
 

31. Ο σχεδιασµός του µαθήµατος ήταν µια πρόκληση για µένα 
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 



32. Είχα συνδέσει πολλές προσδοκίες µε αυτό το µάθηµα 
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

33. Ο αριθµός των φοιτητών ήταν ο ενδεδειγµένος για την πιλοτική φάση 
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

34. Θα µπορούσα να εργαστώ και µε µεγαλύτερο αριθµό φοιτητών  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

35. Η συλλογή/σύνταξη του διδακτικού υλικού χρειάστηκε πολύ χρόνο  
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

36. Το διδακτικό υλικό µπορεί σχετικά εύκολα να εµπλουτιστεί µε τρόπο 
ώστε να αξιοποιηθεί και σε επόµενα εξάµηνα 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
37. Το διδακτικό υλικό µπορεί σχετικά εύκολα να διατεθεί και στο διαδίκτυο 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
38. Οι φοιτητές έδειξαν αυξηµένο ενδιαφέρον  

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
39. Η αξιολόγηση των φοιτητών στηρίχτηκε στη συµµετοχή τους στο µάθηµα 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
 
40. Η αξιολόγηση των φοιτητών στηρίχτηκε στην προφορική παρουσίαση 

συγκεκριµένου θέµατος 
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
41. Η αξιολόγηση των φοιτητών στηρίχτηκε στην γραπτή ανάπτυξη 

συγκεκριµένου θέµατος 
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 

 
42. Η αξιολόγηση των φοιτητών στηρίχτηκε σε συνδυασµό των παραπάνω 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
43. Η αξιολόγηση των φοιτητών απαίτησε πολλές κατ΄ ιδίαν συναντήσεις 

µαζί τους 
∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
 
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

44. Αντικείµενο µαθήµατος, περιεχόµενο µαθήµατος, τρόπος διδασκαλίας 
κρίνονται ως θετική εµπειρία 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
45. Το µάθηµα να ενσωµατωθεί στα µόνιµα προσφερόµενα µαθήµατα 

∆ιαφωνώ Απολύτως  1     2     3     4     5     6     7     8     9     10   Συµφωνώ Απολύτως 
 
 


